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Cristalizarea conceptului de World Literature, consecință a reevaluării din ultimele decenii 

a statutului literaturii, precum şi delimitarea terminologică a noțiunilor de close reading și distant 

reading, reflectă tranziția de la o abordare textuală stricto sensu a operei literare la o perspectivă 

dinamică, dialogică. Această răsturnare în plan axiologic, oglindire a societății moderne 

fundamentate pe idealul contactului și al comunicării interculturale, a determinat apariția unor 

constructe care structurează universul teoretic în jurul unor principii integratoare. Avem de-a face, 

ca atare, cu un nou tip de demers teoretic care privilegiază macro-analiza culturală și în special 

literară, vizând documentarea ierarhiilor internaționale și a metamorfozelor acestora. În imaginarul 

umaniștilor, studiul universului literar a antrenat delimitarea unor spații-concept care anticipează 

tendințele de eliberare a culturii și a literaturii de statutul lor monadic și de limitele geopolitice, 

precum tendințele de fundamentare a unui spațiu propice comunicării și concurenței. În acest sens, 

constructe teoretice mai noi precum Republica Mondială a Literelor (Pascale Casanova), World 

Literature (David Damrosch), distant/close reading (Franco Moretti), care ating tangențial 

concepții mai vechi precum Weltliteratur (Goethe), au rolul de a se opune insularităților/ 

naționalismelor, evidențiind totodată, după cum demonstrează Pascale Casanova, un spațiu 

profund concurențial, antagonic și capricios. 

Cercetarea noastră se va fundamenta în acest prim cadru teoretic, propunând o regândire a 

operei lui Mihai Eminescu în contextul literaturii mondiale (așa cum este ea imaginată de Franco 

Moretti, David Damrosch, Emily Apter) și a „Republicii” conceptualizate de Pascale Casanova, 

prin prisma analizei traducerilor textelor scriitorului în limbile franceză și engleză. Propunem, 

astfel, o investigație transculturală a operei literare eminesciene, privită din unghiul predilect al 

dinamicii sale dialogice, pentru a vedea, dincolo de orizontul inevitabil îngust al eminescologiei 

autohtone, modurile sale de interacțiune inter-textuală și pentru a determina posibilitățile sale de 

poziționare în ierarhia valorică a literaturii mondiale.  

Pentru a înțelege raportul anunțat în titlu, dintre Mihai Eminescu și Republica Mondială a 

Literelor, e necesară atât o analiză a modului în care cultura română își configurează o identitate 

în punctul dialogic al raportului cu alteritatea, cât și cu planurile pe care se fundamentează aceasta 

(istoric, literar, cultural, politic, etc). Dialectica specific/alogen cristalizată la nivelul discursului 

cultural și literar relevă, în plan secund, o negociere a prezenței românești în constelația literaturii 

mondiale și a arenei culturale internaționale. O analiză a simbiozei dintre o imagine specifică a 

culturii române și imaginea lui Mihai Eminescu se va produce, în mod natural, dinspre contextul 



de emergență al creației eminesciene și parcursul ulterior al operei, dinspre canon național spre 

receptare și circulație internațională.  Având drept cadru teoretic un concept în mare măsură fluid, 

precum cel de literatură mondială, prin care unghiul de cercetare se desprinde de paradigma clasică 

și insulară a literaturilor naționale ca pretext hermeneutic și se deschide către o accepțiune 

dialogică a textului literar și a receptării sale, studiul de față nu este, in nuce, unul de eminescologie 

cât, articulându-se la intersecția dintre studii literare, studii culturale, istorie literară, antropologie 

culturală, traductologie, sociologie, estetica receptării, el se configurează mai degrabă ca 

incursiune în marginea unor proiecții, prin care se relevă rațiunile de ființare în (co)existență a 

culturii române și a operei eminesciene în cadrul literaturii mondiale.  

Prima parte a cercetării noastre are, așadar, ca miză, circumscrierea conceptului de 

literatură mondială, urmată de o analiză mai detaliată a uneia dintre proiecțiile sale, teoretizată de 

Pascale Casanova drept „Republică Mondială a Literelor”. Vorbim despre proiecție întrucât nu 

există o identitate absolută între Republica lui Casanova și literatura mondială, așa cum nu există 

identitate absolută între cele două și Weltliteratur-ul lui Goethe, acel World Literature al lui 

Damrosch sau, spre exemplu, conjecturile despre literatura mondială enunțate de Franco Moretti. 

Există, însă, un principiu sistemic care traversează toate aceste paradigme, în virtutea căruia 

conceptele numite mai sus capătă o coerență de inter-relaționare: tranziția dinspre o perspectivă 

închisă asupra textului literar, plasat în granițele geo-politice ale spațiului din care emerge, redus 

la veleitățile literar-canonice și de receptare ale culturii în care se naște, spre un context teoretic 

care privilegiază fundamentele dialogice ale circulației textului literar, macro-analiza culturală și 

literară, reîncadrarea intersecțională a creației pornind de la principiile comunicării și concurenței. 

Am constatat, astfel, că literatura mondială poate fi înțeleasă, concomitent, ca proiecție și 

ca proiect. Prin proiecție, înțelegem o cristalizare a conceptului sus-numit ca formă de geografie 

imaginară, ca ideație a unei cartografii conceptuale și ca imagini cultural-identitare care traduc un 

mod particular de a negocia contactul cu alteritatea. În acest sens, am delimitat trei concepte-cheie 

prin care se relevă principalele abordări teoretice ale literaturii mondiale ca proiecție, urmărită 

progresiv, de la idealul contactului între culturile europene, la dinamica schimbului cultural între 

un pol cultural central și unul periferic și, în final, la imaginea unei supra-rețele de dialog 

multicultural: „harta”, „rețeaua” și „elipsa”. Pe de altă parte, literatura mondială ca proiect 

presupune alcătuirea unui cadru metodologic de cercetare, aplicabil ulterior unor ipoteze specifice. 

Alte ipostaze ale literaturii mondiale ca proiect se identifică în alcătuirea unor direcții de studii, la 



nivel universitar, a unor departamente de cercetare, a unor proiecte și a unor materiale didactice 

cu miza de a circumscrie și de a investiga această nouă paradigmă a studiilor literare. Constatăm, 

însă, că în esență, prin însăși natura fluidă a conceptului, literatura mondială rezistă definirii ca 

proiect singular. Ea se cere analizată în totalitatea aspectelor sale, fie ele proiective, metaforice, ca 

discurs, concept, comunitate imaginară, fi ca instrument pedagogic, ca practică sau ca sistem 

teoretic. Trebuie să intuim, în esența conceptului, nu o certitudine, ci o logică a alternanței și a 

coexistenței în virtutea căreia statutul literaturii mondiale se modifică prin raportare la sistemele 

regionale sau globale de schimb cultural în cadrul cărora ea este teoretizată.   

Având în vedere pericolul unei încărcături inefabile ca element fundamental în construcția 

conceptului, lucrarea de față a optat pentru un cadru predefinit, bine articulat, al literaturii mondiale 

așa cum îl elaborează Pascale Casanova. Premisa de la care pornește autoarea este aceea că abia 

atunci când literaturile sunt scoase din conul de umbră al ideologemelor naționale și a 

perspectivelor limitative care le circumscriu spațiilor de emergență, putem avea o imagine de 

ansamblu a luptei lor pentru recunoaștere și universalitate în arena internațională. Pornind de la 

teza universalității ca miză a recunoașterii axiologice, Casanova delimitează și, prin aceasta, 

cuantifică parametrii în virtutea cărora o operă literară poate exista în cadrul Republicii imaginată, 

la rândul său, ca o piață mondială de bunuri intelectuale, culturale, literare la care națiunile 

contribuie cu propriile sale „produse”. Odată identificați parametrii propuși de autoare, am căutat 

să-i ilustrăm în capitolele ulterioare, căutându-i și reliefându-i la nivelul culturii române, în 

modurile în care se formulează discursul identitar românesc, în felul în care ea își negociază 

contactul cu elementul alogen și cu propriul specific, în aspirațiile sale de universalitate și, mai 

ales, la nivelul în care sunt negociate opera și viața lui Mihai Eminescu ca axe de exemplaritate 

pentru acel concept încărcat afectiv de „românitate” în plan internațional.     

 Teoretizând Republica sub semnul antagonismului cultural, al luptei pentru universalitate, 

Casanova vede capitalul cultural al unei națiuni ca arma principală cu care aceasta intră în lupta 

pentru recunoaștere mondială și îl definește drept cumul de factori, precum vechimea națiunii, 

modurile sale de raportare la alte culturi, dimensiunea și calitatea patrimoniului cultural, numărul 

de autori clasici și colecția de texte canonice de care dispune aceasta. Cât despre opera literară în 

sine, factorii care îi influențează parcursul dincolo de granițele emergenței sale iau în calcul 

elemente precum prestigiul autorului, răspândirea și literaturitatea limbii în care scrie acesta, felul 

în care este tradusă precum și discursul instanțelor de consacrare, fie ele critici, alți autori 



consacrați, edituri cu prestigiu sau traducători renumiți. Un alt element central al argumentației lui 

Casanova este timpul, privit plurivalent, ca vechime a culturilor consacrate, ca resimțire a crizei 

unui decalaj și, nu în ultimul rând, ca tempo al literaturii, disociat uneori de timpul istoric, prin 

care un autor devine actual, provincial sau anacronic. Timpul ca decalaj, ca un complex aproape 

insurmontabil al desincronizării este resimțit, în viziunea autoarei, de acele țări aflate departe de 

centru, de scriitorii pentru care efortul de a ține pasul cu modernitatea stă sub semnul unui fatum 

tragic.  

 Odată stabiliți parametrii de consacrare sau, mai bine spus, de funcționare a Republicii, 

Casanova relevă tiparul prin care culturile (mici, marginale, periferice, „întârziate”) încep să își 

elaboreze o identitate pentru a obține un statut autonom, recurgând la aceiași factori identificați 

mai sus, ai vechimii ca garanție a existenței unui capital literar bine configurat, ai limbii ca 

creatoare prin excelență a capitalului și ai autorilor cu potențialul de a acorda prestigiul literar unei 

culturi. Mai bine spus, ne putem întreba ce se întâmplă cu acele culturi și națiuni cărora timpul, 

momentul emergenței lor, nu le-a oferit avantajul vechimii și, deci, al centralității, cu acele națiuni 

a căror supraviețuire depinde, în fapt, de crearea, de consolidarea și, nu în ultimul rând, de 

promovarea unei identități? Cum spectrul marginalității este unul refuzat din start, spațiul 

Republicii capătă o natură concurențială care determină, în esență, începuturile negocierii cu 

alteritatea. Lupta începe, așadar, în viziunea lui Casanova, printr-o acumulare inițială de capital 

literar și cultural, văzută ca proces de îmbogățire a limbii și a literaturii unei țări. Acest proces are 

ca miză construirea unei identități prin raportare la alteritate, la celelalte culturi, iar raportarea la 

alteritate presupune, la rândul ei, trei instincte diferite: autoreprezentarea prin diferență, prin care 

o cultură își proclamă specificul și unicitatea încercând, prin aceasta, o formă de contestare a 

centralității altor culturi sau mai degrabă o formă de contestare a propriei condiții ancilare, 

asemănarea, care poate fi privită aici fie ca proces de imitație, fie ca tendință de sincronizare cu 

formele deja consacrate și acea cale de mijloc a adaptării, prin care o cultură armonizează modelele 

străine cu necesitățile și specificul propriului spațiu.   

 Odată început, procesul de negociere a alterității se manifestă cu predilecție la nivel de 

proiecție, de reprezentare. El poate fi cel mai bine urmărit în contextul formării statelor-națiuni din 

secolul al XIX-lea, care, proiectându-se pe ele în raport cu celălalt, relevă forme de construire a 

identității care ilustrează tipare similare de fabricare și narare a propriei identități, privite la nivel 

de auto-reprezentare.  



 Capitolul al doilea al cercetării de față urmărește tocmai această legătură dintre literatura 

mondială și literaturile naționale, analizând modurile prin care cultura română își cristalizează, la 

nivel de discurs istoric, cultural și literar, o identitate, o „personalitate” și un specific. Am analizat, 

la nivelul elaborării aceste identități, strategiile discursive prin care se relevă specificul ca formă 

esențială a unicității naționale, tendințele compensatoare de fabricare identitară, fără a neglija acele 

forme de mistificare istorică și literară prin care s-a răspuns, de-a lungul timpului, complexelor 

(vechimii, identității, sincronizării, eredității șcl.) ale culturii române, constatând că, în esență, 

toate eforturile, complexele și miturile prin care s-a negociat o identitate la nivelul istoriilor 

literaturii și al textelor istoriografice românești trădează, de fapt, în subsidiar, același spectru al 

dialecticii identitate-alteritate. Cultura română, asemenea altor culturi emergente, a fost nevoită, 

mai întâi pentru a supraviețui și, ulterior, pentru a avea un potențial de prosperitate, să se definească 

drept entitate distinctă prin raportare la realitatea culturală înconjurătoare, creșterea și evoluția sa 

având loc fie sub semnul antagonismului (ca refuz al importului alogen), fie sub cel al 

sincronismului (ca permeabilizare prin raportare la influența străină), dar, în mod necesar, ca 

raportare la Celălalt.  

 Urmărind dialectica identitate-alteritate la nivelul istoriilor literaturii române semnate de 

autori precum Nicolae Iorga, E. Lovinescu, Basil Munteanu, G. Călinescu, Const. Ciopraga, I. 

Negoițescu, Nicolae Manolescu sau Mihai Zamfir, am căutat să ilustrăm acele puncte nevralgice 

și acele tipare în căutarea obsesivă (aproape) a identității culturale române, imaginată deseori sub 

semnul unui destin tragic, la punctul de turnură a unor influențe și forțe cărora se simte condamnată 

să le țină piept. Am remarcat aceeași negociere despre care vorbește și Casanova între dorința de 

a nu rata un tempo al sincronizării culturale, al ralierii la ceea ce autoarea numește „meridianul 

Greenwich al literaturii” și frica de a nu se pierde, pe sine, ca identitate culturală specifică, ca 

etnos, ca unicitate. Departe de a ignora existența unei lumi întregi dincolo de granițele în interiorul 

cărora se naște, cultura română, prin dezbaterile la nivelul literaturii, al criticii, al gândirii politice 

referitoare la imitație, forme fără fond, organicitate, adaptare și specific, descoperă tot atâtea 

moduri de raportare la acea realitate a coexistenței într-o rețea culturală nu doar circumscrisă 

spațiului european, cât și în câmpului mult mai amplu al influenței și circulației ideilor. Am 

analizat, de asemenea, în cadrul istoriilor literaturii române și al teoriilor din acea perioadă, felul 

în care negocierea contactului cu alteritatea se traduce, uneori, în angoasa discontinuității sau în 

dezbateri cu privire la natura și destinul poporului român, la interacțiunea cu alte popoare și la acel 



pericol al inadvertenței, al lipsei de relevanță. Cele trei tendințe principale pe care cultura română 

le manifestă în raportarea sa la alteritate, anume păstrarea specificului, imitația și adaptarea relevă, 

în ciuda divergențelor care se formează la nivelul ipotezelor critice sau al inițiativelor 

programatice, o conștiință acută a existenței elementelor alogene și a naturii esențiale pe care o are 

raportul intercultural. Putem decela, în ultimă instanță, acea cale de mijloc a adaptării spre care 

par să conveargă, concesiv, câteva dintre discursurile cu privire la natura culturii și a literaturii 

române, ca formă de împăcare, de armonizare a unei nevoi culturale esențiale de a avea o identitate 

proprie și, în același timp, de a se remarca în arena culturală internațională. Or, în absența unor 

resurse suficiente, proprii, lipsurile resimțite în plan istoric, politic sau social ar putea beneficia de 

pe urma recursului la modele aflate dincolo de granițele naționale. Așadar, dezbaterea referitoare 

la raportul identitate-alteritate în câmpul cultural românesc reliefează, de fapt, dorința de 

pătrundere în rețeaua culturală internațională nu doar de pe o poziție de egalitate, ci și printr-un 

aport specific, relevant și unic.  

Printre elementele fundamentale care compun capitalul literar în cadrul Republicii 

Mondiale a Literelor, Casanova enumeră prezența autorilor care conferă unei culturi prestigiul său 

literar, acei autori canonici, „clasici” sau clasicizați prin care se „eșantionează” specificul cultural, 

cărora li se alocă aproape de rol ambasadorial, de portavoce a culturilor de proveniență. Așadar, 

în câmpul acelor manifestări culturale la nivelul cărora se răsfrânge dezideratul legitimării prin 

istorie ca atestat al vechimii, al unității și coerenței, al postulatului unei descendențe nobile, precum 

și nevoia creării unui fond cultural specific, regăsim o direcție complementară de legitimare, prin 

configurarea unui panteon istoric-literar al personalităților și prin cultul modelelor.  

Rezultă, așadar, un câmp fertil pentru apariția ipostazei poetului național în contextul 

socio-politic al națiunilor și al culturilor aflate în căutarea și în procesul de elaborare a unei 

identități în secolul al XIX-lea european. Tocmai despre această tipologie a poetului național și 

despre modul în care se cristalizează ea, la nivelul operei și vieții lui Mihai Eminescu, vorbim pe 

larg în cel de-al treilea capitol al cercetării de față. Am constatat astfel cum, în ciuda faptului că 

paradigma actuală a literaturii mondiale ipostaziază poeții naționali ca reminiscențe vetuste, 

rizibile chiar, aflate la distanță de idealurile unei literaturi în plină evoluție și circulație 

internațională, apariția și, am putea spune, funcționalitatea poeților naționali în secolele XIX și 

XX indică o formă de raportare specifică la idealul colectiv al literaturii mondiale. Răspunzând, 

într-o mare măsură, nevoii de legitimare și de fabricare a unui capital, poetul național este, în 



esență, tot o expresie a negocierii cu alteritatea, un mod prin care națiunile mici își proiectează 

identitatea încercând, totodată, să-și păstreze rațiunea de a fi prin diferență, prin specific. El 

funcționează, așadar, ca interfață: pe de o parte, receptacul al formelor identitare autohtone și al 

modurilor prin care acestea se exprimă în plan artistic, pe de altă parte marcă a dorinței de 

participare și comuniune în cadrul unei rețele mai ample, aceea a literaturii mondiale. Deși cultul 

omului de geniu și imaginea omului providențial al culturii au avut cele mai puternice ecouri în 

contextul romantismului european, acest tip de hagiografie culturală a reverberat în spațiul 

românesc mult după dispariția sa în alte contexte culturale. „Bântuită”, în continuare, de condiția 

esențială a alcătuirii unui „panteon” al autorilor clasici ca metodă de legitimare în spațiul amplu al 

culturii occidentale, cultura română se eșantionează, în plan internațional, prin imaginea 

„Eminescu-poet național”. Am căutat să identificăm și să reliefăm, așadar, acele elemente de 

construcție la nivel imagologic, proiectiv, prin care apariția poetului este girată mai întâi intern, ca 

punct de turnură al culturii și literaturii române și, mai apoi, pregătită pentru export, ca summum a 

tot ceea ce are cultura română mai bun de oferit. Pornind de la portretul lui Mihai Eminescu așa 

cum transpare la nivelul istoriilor literaturii române, am analizat modurile de negociere a imaginii 

poetului în registru binomic, între specificul românesc și literatura mondială, între specificitate și 

universalitate, ținând cont de elemente precum amprenta națională în opera sa, propria concepție 

asupra legăturii dintre literatură și națiune, ipostaza poetului ca portavoce a aspirațiilor culturii de 

proveniență, cultul eminescian, tipologia dramatică a geniului și tragedia eminesciană, precum și 

modurile în care poetul este imaginat, la nivel de portret, la nivel de chip.  

Declarându-l „poet nepereche”, „Hyperion român”, „luceafăr al poeziei”, imaginea lui  

Eminescu se desprinde de o axiologie cultural-literară, se metamorfozează, la nivelul mitului, ca 

rezultat al unui proces de canonizare (în sensul de sanctificare) și ajunge să reprezinte mult mai 

mult decât un moment istoric al literaturii române: ea devine, incontestabil, un etalon atât etic cât 

și etnic și estetic prin care cultura română se comunică, se relevă în toată intimitatea sa. Fiindcă 

prin însăși esența sa, imaginea „Eminescu-poet național” este destinată să împace și să concentreze 

cei doi poli ai naționalului și ai universalului (pornind de la nevoia duală menționată mai sus, de a 

nu pierde - un tempo - și de a nu se pierde - ca specific), ea se configurează ca personalitate-sinteză 

prin excelență, ca ipostază a autorului universal și, totodată, ca expresie deplină a culturii române. 

Însă pericolul acestui deziderat al exemplarității apare odată cu desprinderea discursului critic de 

opera eminesciană ca produs estetic în sine și migrarea către un cult al operei și al personalității în 



virtutea căruia vocea lui Eminescu devine o porta voce a năzuințelor identitare și a nevoii acute de 

eșantionare. Actul interpretativ, prin desprinderea receptării de intenționalitatea originară a 

textului, va fi deturnat pentru a corespunde unor necesități demonstrative, procesul de receptare 

fiind frecvent răstălmăcit prin intermedierea unor filtre ideologice și a unor siaje culturale 

predestinate. Apare, așadar, cultul eminescian, înțeles ca proces imagologic și ca un soi de stare 

ambientală dependentă de perioade culturale diferite, cult care se cristalizează încă din timpul vieții 

poetului, fie ca manifestare a admirației și a influenței provocate de scrierile și de viața sa, fie ca 

expresie a unei moșteniri ce trebuie asumată ca atare, în lumina căreia se va desfășura viața literară 

românească.  

Privind cristalizarea imaginii „Eminescu-poet național” din unghiul inițiativelor de 

construcție imagologică, socială, care stau la baza procesului de acumulare a capitalului cultural 

și literar descris de Casanova în lucrarea sa, cu miza de a eșantiona, pentru export, principalele 

aspecte ale specificului cultural, remarcăm că în spatele promovării internaționale și a circulației 

operei dincolo de granițele emergenței sale se manifestă (și) un interes față de biografia autorului, 

față de aspectele incitante ale vieții sale. Intervine, așadar, în cazul lui Mihai Eminescu, un proces 

de imaginare, de personificare și de portretizare izvorât nu doar din fascinația pe care viața poetului 

o exercită asupra publicului român cât și din nevoia configurării unui erou salvator, care să 

reprezinte și, în același timp să confere un model cultural, literar. Personajul, supus unui 

raționament de promovare, îndeplinește, astfel, o funcție dublă: pe de o parte se configurează ca 

ipostază remarcabilă într-un anumit context istoric, literar sau cultural, pe de altă parte el 

„funcționează”, la nivel colectiv, ca imagine reprezentativă a unei culturi. În virtutea acestui 

raționament, viața și opera lui Mihai Eminescu sunt circumscrise unei grile dramatice a geniului 

național, elaborată la nivelul exegezei și al descrierilor dedicate poetului și se cristalizează, în 

câmpul explorărilor biografice, ca narațiune tragică a poetului național român, ca marcă a 

excepționalității, ca fascinație ce irumpe din mărturia unei vieți exemplare în ciuda unor 

circumstanțe nefavorabile, o viață ca însăși metaforă a destinului poporului român.  

Capitolul dedicat momentelor semnificative în exegeza eminesciană are drept miză 

ilustrarea acelor coordonate ale operei poetului care se disociază de interfața naționalistă, de 

relevarea unor caracteristici ale specificului național ca imagine prin excelență a creației 

eminesciene. Aportul studiilor semnate de exegeți români precum G. Călinescu, T. Vianu, D. 

Caracostea, I. Em. Petrescu, D. Irimia, I. Gregori, P. Creția, I. Bot, I. Costache sau de exegeți 



străini precum A. Bhose, R. del Conte sau A. Guillermou este monumental tocmai prin relevarea 

intimităților operei eminesciene în totalitatea lor, atât la nivelul textelor finite cât și al laboratorului 

de creație. Prin practicarea unei forme de close reading a textelor, autorii sus-numiți scot la iveală 

o rețea ideatică și o efervescență filosofică, poetică prin care Eminescu se încadrează, nu prin 

prisma apartenenței sale naționale ci printr-o „mondialitate” osmotică, în paradigma literaturii 

mondiale percepută ca circulație a ideilor în lume. Odată relevate vasele comunicante ale creației 

poetului și conștiința unitară, amplă și fertilă care irigă opera la nivelul tuturor palierelor sale, 

Eminescu este desprins de arealul național și proiectat dialogic în arena transistorică și plurivalentă 

a culturilor lumii. Coordonatele metafizice, etnopsihologice, lingvistice, filosofice ale gândirii 

eminesciene, formele depersonalizării și circumvoluțiunile operei aflate în strânsă legătură cu 

personalitatea unui creator care exista scriind relevă o simbioză unică și eterogenă a unei creații în 

căutarea adevărului și a absolutului, a universaliilor, o formă de căutare și de prezență în lume care 

își câștigă dreptul la universalitate nu prin simpla apartenență la un spațiu național cât printr-o 

incursiune febrilă în misterele ființării.  

Nu poate exista, însă, un export al imaginii fără un export al operei. Or, în logica de 

funcționare a Republicii lui Casanova și, în esență, a literaturii mondiale ca rețea de circulație a 

textului literar, traducerea ocupă un rol esențial. Ultimul capitol al cercetării de față, la nivelul 

căruia se cristalizează cu predilecție și aportul său de originalitate, este dedicat traducerii operei 

eminesciene în două limbi de circulație internațională: franceza și engleza. Pornind de la premisa 

că șansa la vizibilitate internațională a operei eminesciene rezidă la nivelul traducerii, nu putem să 

nu remarcăm paradoxul specificului nevoit să recurgă la alteritate lingvistică pentru a se lăsa 

descoperit. Rolul traducătorului în viziunea lui Casanova este unul de mediator care, laolaltă cu 

autorul se înscrie în „lupta” pentru capital cultural. Traducerea devine, așadar, modalitatea 

fundamentală de consacrare în universul literar, ținând cont că pentru autoare, culturile mici care 

au o limbă „săracă” din punct de vedere literar beneficiază, prin actul traductologic, de un certificat 

de literaritate conferit de traducătorul care devine indispensabil.  

Se pune, astfel, problema potențialului de export al operei eminesciene în termenii unui 

produs cultural care să fie, în același timp, reprezentativ pentru cultura română și relevant pentru 

publicul străin. Punctele nevralgice ale ipotezei exportabilității se cristalizează, pe rând, ca 

osificare a operei eminesciene prin mitizarea unei imagini ca rezultat al retoricii naționaliste din 

secolul al XIX-lea, absența sau carențele cunoștințelor de branding cultural, la nivelul problemelor 



de traducere pe care le ridică textul eminescian, deseori ilustrat sub semnul intraductibilului și, nu 

în ultimul rând, cu privire la calitatea traducerilor existente. Discursurilor vehemente cu privire la 

caracterul universal, absolut al operei eminesciene, la locul său „de drept” în ierarhia valorilor 

literare mondiale, în panteonul marilor poeți universali li se opun perspective nuanțate 

circumspect, care relevă temerea că Eminescu, deși instanță consacrată a literaturii române, nu va 

depăși niciodată statutul unui autor „de dicționar”, al unei personalități reprezentative doar pentru 

cultura sa de proveniență sau, în plan internațional, el nu va transcende cercurile de studii 

românești afiliate universităților străine. Într-adevăr, riscul este că același proces în virtutea căruia 

imaginea lui Eminescu se desprinde de valoarea propriu-zisă a operei sale pentru a proiecta o 

variantă șlefuită, edulcorată și mesianică în acord cu aspirațiile naționale și complexele culturale, 

proces prin care poetul este încapsulat în întregime în etnos ca marcă absolută a românității, a dus 

la crearea unui monolit a cărui autoritate se fundamentează tocmai prin respingerea programatică 

a elementului alogen. Cum poți, de altfel, traduce un autor „prea român”? 

Se creează, iată, un alt complex, cel al imposibilității traducerii operei eminesciene. 

Proiectat, încă de la început, sub zodia trădării, actul traductologic este deseori văzut ca un pariu 

imperfect, ca o negociere între identitate și alteritate care nu își poate găsi un echilibru funcțional, 

de cele mai multe ori. Cu toate acestea, traducerea este, fundamental, momentul prim al contactului 

cu alteritatea și, mai mult de atât, forma concretă prin care o operă circulă dincolo de limba și 

spațiul de proveniență. Raportându-ne la accepțiunea lui Casanova asupra literaturii mondiale și 

la traducerea sau posibilitatea de export a operei eminesciene, putem afirma că în aceeași măsură 

în care universalitatea, ca atribut valoric, estetic, al operei literare, devine apanajul unei ideații 

vaste, capabile de relevarea creatoare a unor universalii umane, a unor teme sau izvoare universale, 

universalizarea operei reprezintă procesul prin care, o operă tradusă este automat introdusă în 

rețeaua literaturii mondiale, ea există nu în virtutea potențialului său universal cât prin aceea că a 

depășit bariera lingvistică a spațiului de proveniență.  

În analiza dedicată traducerii poeziei eminesciene în engleză și în franceză, am avut în 

vedere atât profilul traducătorilor, țara de proveniență, contextul și raționamentul din spatele 

inițiativelor de traducere, precum și mărturiile acestora cu privire la experiența personală a 

traducerii lui Eminescu, elaborate în paratext. Am remarcat, așadar, un numitor comun al luptei cu 

textul, cu reziliența sa la traducere, manifestate ca oscilare între decepție și acceptare, ca negociere 

între original și cultura-țintă, ca sacrificiu, fie în favoarea unei abordări de tip etnocentric, fie ca 



tentație de a exotiza textul. Transpare, din toată această colecție de mărturii traductologice, un ton 

apologetic care anticipează eventualele carențe de transfer sau care ilustrează o preferință a 

traducătorului de a sacrifica unele elemente în favoarea altora (ritm sau rimă, prozodie sau ideație, 

formă sau fond). Nu putem să nu ne întrebăm, însă, dacă declararea sau deplângerea acelui 

intraductibil eminescian nu reprezintă în sine o piedică mai degrabă psihologică și, în final, nu 

duce la o claustrare a poetului în limitele limbii și ale culturii sale, fără posibilitatea de traducere 

și, deci, de universalizare. Eminescu a fost, însă, tradus, și nu doar în limbile pe care le analizăm 

în cercetarea de față. Este, așadar, esențial să vedem cum a fost tradus, la ce nivel s-a făcut pariul 

traductologic, care sunt incertitudinile dictate de mișcarea variabilelor în virtutea cărora textul liric 

ființează. Mai mult de atât, fiind vorba de poezie, criza echivalenței survine eminamente la nivel 

de limbaj, în punctul de tranziție între acel limbaj al sugestiei și cel conotativ, teoretizate de 

Paulhan. În urma analizei traducerilor în cele două limbi și a tipologiilor de traducători, am 

constatat că o diferențiere calitativă din punct de vedere al rezultatului este greu de stabilit, întrucât 

nu putem spune cu certitudine că o tipologie sau alta a excelat în procesul traductologic. Putem, 

însă, remarca câteva caracteristici comune pe care le-am menționat în capitolul dedicat traducerii 

și, în rest, diferențierea valorică se face în funcție de traducător, fie el, român, englez sau francez. 

În timp ce avantajul nativilor români constă în potențialul de înțelegere plenară a culturemelor și 

al întregului fond lingvistic și ideatic care irigă poemele eminesciene, traducătorii non-nativi 

stăpânesc în egală măsură ideația și alcătuirile lingvistice ale culturilor-țintă.  

Cum poezia eminesciană își construiește unicitatea, forța de atracție și potențialitatea 

evocatoare ca forță a verbului plasată deseori la nivelul acuității inefabilului, traducerea apare ca 

un paradox: ea este trădată tocmai de acel element care are potențialul de a o face unică. Însă, odată 

tradusă, opera lui Mihai Eminescu intră, fără îndoială, în rețeaua literaturii mondiale, fie ea ca 

World Literature, Weltliteratur sau Republică Mondială a Literelor. 
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